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  Az én könyvmoly Edith nénikémnek


  


  


  Iszkolj, messze fuss,


  vissza soká térj!


  Szükség idején


  nem marad más,


  csak e három gyógynövény.


  Rigmus járványok idejére


  


  


  


  Mindig akad egy hely, ahová egy angyal leszállhat.


  Népi bölcsesség


  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS


  Hálával tartozom dr. Charles Sassen sebészorvosnak a mélyreható magyarázataiért, amelyek segítségével hitelesen tudtam ábrázolni egy 16. századi gégemetszés folyamatát.


  Hasonlóképpen hálás vagyok dr. habil. Oliver Peschelnek a müncheni LajosMiksa Egyetem Igazságügyi Orvostani Intézetéből, hogy folyamatosan segíti a munkámat orvostudományi kérdésekben.


  Köszönet illeti prof. dr. Aloys Buchot a mainzi bíborossal és az egyházi liturgiával kapcsolatos hasznos ismeretekért.


  A fiatal vallástörténész Elena Wulffnak köszönöm a terjedelmes szakirodalom felkutatásában nyújtott lelkiismeretes és odaadó segítségét.


  Végül hálásan köszönöm hűséges előolvasóimnak, Sabinénak, Babsinak, Moninak, Brigittének és Ritának, hogy elláttak a tanácsaikkal. Nem is tudom, mi lenne velem nélkületek!


  PROLÓGUS


  Éjjel kirajzanak az árnyalakok, és lámpásaikkal végigvonulnak a szűk utcácskákon. Nyomukban dobogás és fütyülés hallatszik, kurjantások, krákogás és dühös morajlás. Mintha két lábon járó farkasok, rókák, hiúzok, ragadozó madarak és az éjszaka más szörnyszülöttei ólálkodnának a városban. Senki sem hunyja ilyenkor álomra a szemét. Néhány éve ugyan szigorúan betiltották az ősi téli szokások gyakorlását, de azok még most is ugyanolyan elevenen élnek, mint régen. Pokolba a régi katolikus farsanggal, az ájtatos urak ünnepével, amely húshagyó kedden véget ér! Éljen az új, féktelen és eszeveszett parasztfarsang, amely senkit és semmit sem tisztel!


  A nő az ablakhoz hajol, olyan közel, hogy megcsapja az orrát az öreg fa illata. Az ívelt ablak üvegén át figyeli a morajló tömeget, a lábánál fűzfa kosárban szunnyad a gyermek. Kezecskéje hideg és nyirkos, pedig a kályhában pattogó tűz meleget varázsol a szobába. Miért kell épp ma éjszaka egyedül lennie? Az ura egy haldokló mellett virraszt, a vad fiú pedig észrevétlenül kiosont a házból, és mostanra bizonyára elnyelte a sötét tömeg.


  A ház védelem nélkül maradt. Csak nők vannak itthon: odafent az öregasszony, akinek napról napra egyre jobban szétmállik az emlékezete, és aki mindenáron a padláson akar aludni, hogy közelebb legyen az éghez. Ahálókamrában a lány, akit sajátjaként szeret, és a tejfelszőke csecsemő. Végül pedig ő maga, aki ezüst nyakpánttal rejtegeti a régi sebeit.


  Mi lesz azokkal, akiknek a szívén viseli a gondját?


  Szelíd érintést érez a bokáján, és összerezzen, ám a következő pillanatban már el is mosolyodik azon, hogy mennyire ijedős. Lehajol, és megsimogatja a lábát cirógató szőrt. Még a nagy, fehér macska is a nők létszámát növeli a háznál.


  Felegyenesedik, és ismét feszült figyelemmel hajol az ablakhoz.


  ASzent Albán-negyed biztonságos lakhely lesz az egymást átszelő patakok miatt  nyugtatgatta a férfi, amikor ő vonakodott visszaköltözni gyermekkora városába.  Meglátod, olyan lesz, mintha egy várban laknál, amit mély vizesárok véd.  De vajon véd-e ma éjjel is? Ma, amikor a világ kifordul a tengelyéből?


  A fütyülés, a morajlás, a kurjongatás egyre hangosabb lesz. Már ilyen közel járnának? Igen, itt vannak, túl közel. Egy pillanatra ingert érez, hogy felrohanjon, és felverje az öregasszonyt meg a lányt, mert nem bírja tovább egyedül. Ám amikor a meredek lépcsőhöz ér, elbizonytalanodik. Mit oldana meg, ha még két, félelemmel teli szempár kémlelne az éjszakába? Ők nem idevalósiak, és elképzelésük sem lehet arról, mire képesek a farsangi maskarások.


  Ki fogod bírni, próbál erőt önteni magába. Aház falai erősek. Senki sem árthat nekünk.


  Na és a víz felőli oldalon?


  A hátsó ajtó ugyanis egy kis fahídhoz vezet, amelynek az íve alatt épp átfér egy csónak. Hogy is mehetett ki a fejéből, hogy ez az útvonal még nincs lezárva? Kapkodva keresi a kulcsot, hogy bepótolja, amit elmulasztott. Ám a kulcs nincs sehol. Sem a kampón, ahol általában tartják, sem a kályha szélén, sem a ládán.


  Lehet, hogy az ura véletlenül magával vitte?


  Az lehetetlen. Csak egy köpenyt vett fel a hideg ellen, és a kopott táskájával a kezében távozott, amelyben az orvosi eszközeit és a gyógyszereket tartja. Egyszer már kockára tette az életét, hogy őt megmentse: sohasem tenne olyasmit, ami a szerelmét veszélybe sodorja.


  A szíve most mégis hangosan verni kezd. Odakint a hídon nehéz léptek közelednek, és mintha óriási szárnyak suhogását hallaná. Persze, farsang éjszakája van. De azt is tudja, hogy a maszkosok otromba csínytevései néha komoly károkat okoznak. Miért is engedte magát rábeszélni, hogy visszaköltözzenek abba a városba, ahol egyszer régen már olyan szörnyen védtelennek és elhagyatottnak érezte magát?


  Ha nem tudsz elmenekülni a veszély elől, állj elébe! Ez a bölcsesség egyszer már megmentette a biztos haláltól, még ha teljesen ki is kellett vetkőznie önmagából. Felegyenesedik, megdörzsöli a szemét. Megragad egy jókora furkósbotot, az ajtóhoz lép, és egy határozott mozdulattal feltépi. Először a koromfekete tollak látványa tárul a szeme elé. Mintha maga a sötét, holdtalan éjszaka nézne vele farkasszemet. Ajól megtermett lény némán áll előtte.


  Beletelik néhány percbe, mire felismeri a maskarát  ez a Joggi Varjú, az összes éjszakai lény legalattomosabbika, amely éles csőrével ártatlan lelkeket marcangol szét. Anő szívébe jeges félelem markol. Önkéntelenül hátralép egyet. Ekkor a lény rozsdásan csikorgó, velőtrázó károgást hallat.


  Ütésre emeli a furkósbotot szorongató kezét. Tudván tudja, képes lenne gondolkodás nélkül lesújtani vele. Ezt a küszöböt egyetlen lélek sem lépheti át, aki a szeretteinek ártani akar.


  Vajon sikerül elijesztenie? Akülönös, tollas jószág összerezzen.


  A nő inkább sejti, mint látja, hogy egy kéz nyúl ki a tollak alól, és lerántja a félelmetes maskarát, gyorsabban, mint a gondolat. Felismeri a rávillanó zöld szempárt meg a szurtos arcot, és a szájat is, amely most fölényes mosolyra húzódik. Jakob az, a fia, akit sok-sok éven át halottnak hitt.


  Megkönnyebbülés árad szét benne. Mégis valami különös érzés, sőt félelem marad utána, maga sem tudja, miért.


  ELSŐ KÖNYV
Bűn


  Első fejezet


  Bázel, 1542 tavasza


  Amint az eső eleredt, a város bűzleni kezdett. Nele határozottan állította, ő ugyan nem érzi, ám amikor Johanna viszolyogva a tavaszi levegőbe szippantott, Sabeth egyetértően bólogatott: ezüstszürke fürtjei szelíden ringtak az arca körül.


  Az otthontalan lelkek miatt  mondta az öregasszony , akik nem találtak nyugalomra. Afolyóban laknak, meg a csatornákban és az öreg házfalakban. Oda vannak száműzve, és nem jöhetnek ki a fényre, hanem ott maradnak örökre, ezért ott indulnak bomlásnak is.


  Johanna csodálkozva nézett rá. Azóta, hogy Kölnből viharos gyorsasággal el kellett költözniük, a cseléd állapota rohamosan javult. Még mindig összekevert dolgokat, és kétségbeesetten kutatott az emlékezetében a szavak után, ám amikor a gyermek gügyögését meghallotta, az elméje mintha egyszerre kitisztult volna. Barbara lett az új kedvence, az ő kis Barbócája  így nevezte. Őrködött fölötte, amennyire csak az erejéből futotta. Sabeth karjában Barbarának még az sem fájt annyira, hogy jönnek a fogai, és valahányszor meglátta a ráncos arcot, gyöngyöző nevetésre fakadt.


  Immár nemcsak apja és anyja van a gyereknek, hanem nagyanyja is, gondolta Johanna, amikor így látta őket. Vincent szülei rég meghaltak a távoli Amszterdamban, ő maga sosem ismerte az apját, az anyját pedig korán elveszítette. Anagybátyja háztartását, ahol felnőtt, a legnagyobb jóindulattal sem lehetett családnak nevezni.


  Johanna abban az egyben nem volt biztos, hogyan viszonyul a nagyfia az újdonsült kishúgához. Néha rajtakapta Jakobot, ahogy tűnődve áll a bölcső előtt, és az alvó csecsemőt nézi. Afiú olykor felkapta Barbócát, körbetáncolt vele a szobában, és fel-feldobta a magasba, mire az örömében sikongatni kezdett. Puha, vörös bőrből aprócska cipellőt készített neki, hogy könnyebben tegye meg az első lépéseket. Máskor viszont Johanna egyértelműen látta, amint a fiú metsző pillantást vet a gyermekre, és ilyenkor kővé dermedt, hiszen viszontlátta benne a régi dühöt, amelyet olyan jól ismert. Igen, Jakob sosem felejtette el a keserű gyermekkorát, amikor mint valami jószágot, eladták egy koldusnak, aki arra kényszerítette, hogy faluról falura vándoroljon vele, és lopjon, miközben folyamatosan verte. Emlékezett, és dühös volt, hogy még mindig annyira nehezen tud bízni bárkiben is, jóllehet megtalálta az igazi családját. Végül pedig talán amiatt is haragudott, hogy bármit is ér el, az utolsó pillanatban mindent tönkretesz a meggondolatlan szavaival és cselekedeteivel.


  Jakob mindmáig nem igazán tudott egy helyben maradni. Túl mélyen beleégtek a lelkébe a vándorlással töltött évek. Elállt a lélegzete, amikor többemeletes házakat látott, a nagyobb embercsoportokat pedig messzire elkerülte. Magányos farkas maradt, aki akkor él igazán, amikor a puszta égboltot látja maga fölött. Johanna hallotta, amint egyszer ezt magyarázta Nelének, aki erre sírva fakadt: nyilván megijedt, hogy Jakob nemsokára megint továbbáll.


  Johanna Nele miatt is jó pár éjszakát álmatlanul töltött. Pedig szeretni való teremtés volt, aki zokszó nélkül segített neki a háztartásban. Amikor Kölnből el kellett menekülniük, fel sem merült, hogy ne vigyék magukkal az árvát, aki Vincent orvostudományának köszönhetően menekült meg a pestis elől. Akét fiatal között vibrált a levegő, ezt a vak is látta. Nele istenítette a fiút, az pedig bensőséges szeretettel bánt vele, de mindketten túl fiatalok voltak még ahhoz, hogy egy életre elköteleződjenek egymás mellett. Alány, akinek Johanna néhanapján hegyi beszédet tartott mindenféle erkölcsi ügyekben, szemmel láthatóan tisztában volt ezzel. Jakob azonban lázadt a felnőttek morálja ellen, és amikor Johanna ki akarta puhatolni az érzelmeit, a fiú sohasem nyílt meg neki igazán.


  Ha kell, most azonnal feleségül veszem!  vakkantotta oda ingerülten.  Akkor végre elhallgattok!


  Még csak tizenhat éves, Jakob, és te is épphogy betöltötted a tizenkilencet. Várjatok még egy kicsit!


  Te se voltál sokkal több, amikor teherbe estél velem  vetette oda a fiú.  Mégse haltunk éhen.


  Csak éppen egy fürdős szolgájának kellett szegődnöm, hogy eltartsam magunkat. Akkor kaptam el a pestist is, ami miatt Ita gondjaira kellett bíznom téged. Jól tudjuk, Ita milyen alávaló módon élt vissza a kiszolgáltatott helyzetemmel.


  Remélem, az a vörös ördögfattya a pokol legmélyebb bugyraiban fog sínylődni ítéletnapig!  Jakob arca megkeményedett.  De azt ne várd, hogy a múltam miatt szerzetesi életet éljek!


  Ezt senki nem is kívánhatta volna. Jakob már kis korában is sokat sertepertélt a nők körül, akik a kellemes külseje miatt szívesen fogadták a közeledését. Az ifjú különös érdeklődést mutatott a könnyűvérű nőcskék iránt, erre Johanna egy-egy elejtett megjegyzésből következtetett. Aggodalommal töltötte el, ha arra gondolt, ettől a szokásától Jakob talán Bázelben sem vált meg. Azóta, hogy a reformáció elterjedt a városban, a bordélyok hivatalosan zárva tartottak, ám a tilosban vadul virágzott tovább a szerelemipar. Vincent épp néhány hete kezelt két asszonyt bujakórral, akik legalább tucatnyi ügyfelüket fertőzhették meg. Az orvost évek óta foglalkoztatta ez a betegség. Gondos kézírással több száz oldalnyi szöveget vetett már papírra a témában, ám lényegesen közelebb nem jutott a nyitjához. Akit Ámor mérgezett nyila eltalál, azt gyógyszer meg nem gyógyítja, legfeljebb csillapítani lehet a fájdalmait. Mi van, ha Jakob is elkapott valamit ezektől a nőszemélyektől? Johanna próbálta elhessegetni magától a gondolatot, de mindhiába.


  Ahhoz, hogy egy családot el tudj tartani, pénz kell.  Johanna pontosan tudta, mennyire utálja ezt a mondatot a fia, ezért általában utolsó érvként vetette be.  Nem is akármilyen pénz, hanem tisztességesen megkeresett pénz! Úgyhogy ragadj meg minden lehetőséget, amelyet apád kínál! Minél gyorsabban jutsz egyről a kettőre, annál előbb veheted feleségül Nelét.


  Jakob ilyenkor lehajtott fejjel eloldalgott, és bezárkózott a hálókamrájába. Johanna már-már azt gondolhatta, győzedelmeskedett felette, ám alaposabban szemügyre véve, az összkép korántsem volt olyan biztató, mint ahogy ő és Vincent képzelték. Johanna érezte, hogy valami nincs rendben. Érezte, amikor a két férfi hazatért a vizitekről, vagy amikor a neves medicust a betegei felkeresték a Szent Albán-negyedben, és Jakobnak kellett segítenie neki. Vincent de Vries igazi művelt fő volt, aki mind elméleti, mind gyakorlati síkon fáradhatatlan küzdelmet vívott a ragályok és a test valamennyi súlyos rendellenessége ellen. Már kisfiú korában humanista iskolába járt, később híres európai egyetemeken tanult, így a latinban és a görögben éppúgy jártas volt, mint a holland, a német és az olasz nyelvben. Az orvoslás mesterségét különböző városokban töltött évei alatt csiszolta-fejlesztette magas szintre, és ez idő alatt a diagnózisai is egyre kifinomultabbakká váltak, bár jól tudta, hogy a lehetőségei végesek. Félelmet nem ismerve vette fel a harcot a pestissel, és időnként olyan módszereket alkalmazott, amelyeket a pályatársai újmódinak vagy akár istentelennek neveztek.


  Milyen nyomorúságosnak érezhette magát Vincent mellett a fiú, aki eddig csupán a tolvajnyelv ismeretében jeleskedett, és mesterségbeli tudása is legfeljebb csak a zsebfelmetszésre vagy a hamis játékra terjedt ki. Tagadhatatlan volt viszont a kézügyessége: képes volt jártában-keltében mindenféle tárgyat felkapni és magához venni. Szerette és ismerte a természetet, és kapásból megjegyezte, hol nőnek a különféle fűszer- és gyógynövények. Az ülőgumói azonban enyhén szólva sem voltak edzettek, és nem vált kedvenc foglalatosságává az olvasás és az írás sem, hiába tanította meg rá birkatürelemmel Nele.


  Mihez is kezdjen egy ilyen fiú egy olyan városban, amely egyre szigorúbb és egyre bigottabb lett azóta, hogy Johannes Oecolampadius és a követői bevezették az új vallást, és Freiburgba száműzték a püspököt? Areformáció itt ugyan nem volt olyan merev, mint ahogyan azt a zürichi reformátor, Zwingli egyházi rendelete előírta, ám az egykoron oly világias és az élet élvezésében mindig élenjáró Bázelre már így sem lehetett ráismerni. Leáldozott a féktelen menyegzők és a hagyományos halotti torok kora, nem tartottak már régi szertartás szerinti miséket. Aszenteket, akikhez a hívek évszázadokon át könyörögtek, egyszer csak száműzték. Atemplomokat lecsupaszították, a díszeket és a festett képeket eltávolították. Aszélnek eresztett szerzetesek és apácák, akik idős koruk vagy szilárd hitük miatt nem tudtak a világi élethez hozzászokni, most toprongyos csavargóként kóboroltak a város utcáin.


  Johanna fiatalkora óta a város összképe is alaposan megváltozott. Elámult, amikor először végigsétált az utcákon, hogy a piacról friss zöldséget hozzon a vacsorához. Ki kellett mozdulnia már otthonról, mert elege lett a savanyú káposztából, a zsizsikes lisztből és az egérürülékes dióból. Persze Nelét is megkérhette volna erre a feladatra, aki tűzrőlpattant menyecskeként sürgölődött a konyhában, és úgy tűnt, egyszer kiváló szakácsnő lesz belőle. De már annyira vágyott a friss levegőre, hogy úgy döntött, maga indul neki az útnak. Lenszőke hajfonatát, amely még nem érte el a régi hosszúságát, inkább kendő alá rejtette, nehogy szégyentelennek tartsák.


  A rá irányuló pillantások nem hagytak kétséget afelől, hogy jó döntést hozott. Aszembejövő asszonyok már nem olyan színpompás ruhákat viseltek, mint régen, fakó öltözékükben úgy totyogtak az utcákon, mint a szürke galambok. Még a világos színű főkötők is eltűntek  nem úgy, mint Kölnben, ahol lépten-nyomon fehér és krémszínű kalandos fejfedőkkel lehetett találkozni.


  Itt mostanában inkább a szűk szabású sapkák jöttek divatba, a többségük barna vagy zöld anyagból készült. Sehol egy világoskék, hogy a karmazsinról és hasonló pimasz színekről már ne is beszéljünk. Mintha valami mélabús festő finom hamuréteget hintett volna a színpompás festményére, hogy minden örömöt és vidámságot kioldjon belőle. Ezen a délutánon még az égbolt is fokozta a komorságot. Sötét fellegek kergették egymást, és látszott, hogy hamarosan ismét kiadós eső zúdul az emberek nyakába.


  Johanna megszaporázta a lépteit. Olyan későn indult, hogy mire odaért a domb aljába, amelyen a székesegyház állt, a standokat már jócskán kifosztották. Gyakorlott szemmel végigpásztázta a piacteret, majd egy ráncos parasztasszony asztalához igyekezett, ahol sikerült megszereznie az utolsó csokor repkényt és zsázsát, hozzá pedig még medvehagymát és sóskát is. Ezekből majd ízletes levest készít a ház lakóinak. Vett egy jó kosár tojást is, mert Jakob úgy nyelte, mintha növésben lévő kamasz lenne. Egy standnál végül meglátott egy jókora szalonnát, amivel mindannyian jóllakhattak. Johanna mégis tétovázott, hiszen még benne jártak a böjtben, amelyet ők katolikusok lévén továbbra is megtartottak, pedig körülöttük a protestánsok már mit sem törődtek vele. Végül úgy döntött, füstölt pisztrángot vesz egy fiatal árustól, mert azzal semmilyen előírást nem szeg meg.


  Hirtelen hangos nyerítés zökkentette ki a gondolataiból.


  Ma lóvásár is van!  erről teljesen megfeledkezett. Alépéseit önkéntelenül is a piac északi része felé irányította, ahol az állatok már türelmetlenül várakoztak. Johanna elhozta magával Kölnből Rosa nevű lovát is: a jószág éppúgy hozzájuk tartozott, mint Mici, a macska. Nagyon megszerette a pajkos kancát, amellyel együtt sok kalandon ment keresztül, és azóta, hogy neki is volt lova, eljárt a lóvásárokra is, hogy megcsodálja a szebbnél szebb paripákat.


  A mai lópiac már a vége felé járt, a legtöbb állat megtalálta az új gazdáját. Johannának azonban feltűnt egy fiatal, barna herélt, amely próbálta szétrágni a köteleit. Ekkor egy különös ember  egy bokáig érő, fekete kabátban  odament, és halkan a fülébe súgott valamit. Aférfi járása és fejtartása azonnal ismerős volt Johannának, ám csak akkor ismerte fel, amikor az állatot megnyugtatván feltette a fejére a hegyes kalapját.


  Mendel!  kiáltotta Johanna, és odaszaladt a férfihoz.  Mendel ben Baruch Kölnből! El sem hiszem! Mi szél hozta Bázelbe?


  Özvegy Arnheimné!  üdvözölte a férfi széles mosollyal.  Vagy nevezzem inkább De Vries asszonynak?


  Megteszi a Johanna is  mondta az asszony.  Aférjem mesélte, mennyi segítséget kapott öntől, és ezért hálával tartozom. Ha emlékeim nem csalnak, amikor utoljára találkoztunk, Aachenba készült költözni a feleségével.


  Mendel fekete szakállas arcán keserű vonások jelentek meg.


  Sajnos ott nem fogadtak minket szívesen. Aachenban a helyi zsidó közösség elleni zaklatások hónapról hónapra szaporodnak, és amikor annyi hiábavaló reménykedéssel töltött év után Miriam végre teherbe esett…


  Nahát, nekünk is nemrég született a kislányunk!  vágott közbe lelkesen Johanna.  Barbara a neve. Most lett kilenc hónapos.


  Ami szemünk fényét Leának hívják, és féléves. Azt akartam, hogy békében nőjön fel. Ezért nehéz szívvel, de elhagytuk Aachent, és most Mainzban élünk, ahol egy keménykezű fejedelem uralkodik. Remélem, a sors ezúttal kegyes lesz hozzánk.


  Most is lovakkal üzletel? Felhagyott a szövetekkel való kereskedéssel?


  Ez hosszú és szövevényes történet  csóválta a fejét Mendel , amelyet inkább megtartanék magamnak. Csak annyi árulok el, hogy most egy magas rangú egyházi előkelőség megbízásából vagyok itt, aki valami nagyon különöset vett a fejébe. Eddig azonban minden próbálkozásom hiábavaló volt, és ha üres kézzel kell hazatérnem, a megbízóm bosszús lesz.


  Előtte azonban még mindenképp meg kell látogatnia minket  mondta Johanna.  Vincent, Jakob, Nele, Sabeth: mindannyian nagyon örülnénk!


  Igazán nem akarok a terhükre lenni…


  Ugyan, kedves Mendel, épp ellenkezőleg, épp ellenkezőleg. Ön a barátunk, aki nehéz időkben mellettünk állt, és ezt sosem fogjuk elfelejteni önnek. Vincent magánkívül lenne, ha megtudná, hogy ön Bázelben van, és mi nem láthatjuk vendégül az otthonunkban. Jöjjön el hozzánk, kérem… akár már ma!


  A férfi lehajtotta a fejét, és amikor ismét felemelte, a szeme csillogott.


  Örömmel megyek  mondta.  De a mi szokásaink évszázadok óta mások, mint az önökéi. Példának okáért mi csak bizonyos ételeket vehetünk magunkhoz, és azokat is speciális előírásoknak megfelelően kell elkészíteni. Ez egy keresztény számára bonyolultnak tűnhet, de számunkra tejesen hétköznapi dolog. Nem akarom megbántani azzal, hogy a vendégeként vissza kell utasítanom mindent, amivel megkínál.


  Johanna kissé elgondolkodott.


  Mit szól ahhoz, ha friss kenyeret tálalok fel zsenge hónapos retekkel, hozzá zöldséglevest és füstölt pisztrángot? Hozzá pedig egy pohár bort. Ilyesmiket fogyaszthat?


  Mendel elmosolyodott.


  Igen, fogyaszthatok. Abor helyett pedig szívesen iszom vizet vagy akár sört.


  Akkor várjuk szeretettel az esti harangszókor! ASzent Albán-negyedben lakunk, a nagy templom közelében. Keresse a kék halat az ajtón!


  Már nem fehér liliom?  kérdezte Mendel lágy hangon.


  Johanna megrázta a fejét, és érezte, nehezére esik ismét a férfi szemébe nézni.


  Az már a múlté  felelte halkan.  Aközös jövőnknek más a jelképe.


  


  


  A varjú minden éjjel kísértette a fiút. Vajon mikor is történt, hogy ismét magán érezte a hegyes karmokat? Még menekülés közben, vagy már azután, hogy Bázelbe érkeztek? Jakob nem emlékezett rá pontosan. Mindenesetre a varjú diadalmasan visszatért a rémálmaiba. Pedig már azt hitte, örökre a múltba veszett a többi szörnyalakkal együtt.


  Jakob felriadt álmából, és az inge alá nyúlt, hogy a sima, barnás bőrén megtapogassa a régi hegeket, amelyeknek a gúnynevét köszönhette. Már nem a Varjú volt, ahogy a szélhámoskörökben ismerték, hanem Jakob. Jakob de Vries  mondta ki olykor fennhangon az új nevét, mert a mai napig nehezen jött a szájára. Sokan mondták neki, milyen megdöbbentő a hasonlóság közte és az apja között, leszámítva a zöld szemét, amelyet az anyjától örökölt. De hogyan lehet egy ilyen semmirekellő fickó egy tisztességes orvosdoktor képmása? Egy olyan nemes emberé, akinek a tudása előtt mindenki meghajol?


  Semmi sem kötötte az apjához. Nem volt közös múltjuk, hiszen az anyja az első években egyedül nevelte őt, míg el nem kapta a pestist, és egy másik nő gondjaira nem bízta, aki később néhány ezüstpénzért túladott rajta. Vincent de Vries mit sem sejtett arról, hogy van egy fia, Johanna pedig még hosszú évekig siratta a gyermekét, akinek Ita a halálhírét keltette. Mindeközben Jakob keservesen taposta a szenvedéssel teli éveket. Akoldus, akihez került, verte és megalázta, míg Jakob elegendő erőt nem érzett magában ahhoz, hogy bosszút álljon rajta. Ám ez sem hozott megnyugvást, mert kínzójának megtört pillantása mindmáig üldözte. Néha attól félt, ez a tekintet még mindig elég erős ahhoz, hogy újból feltépje a régi sebeket.


  Ilyenkor nem volt otthon maradása. Nem tudta állni Nele kérdő pillantásait sem, akármennyire szerette is a lányt. Ilyenkor valami visszahúzta  vissza a csavargók közé, a koldusok és a kurvák közé, a társadalom kitaszítottjai közé, akik a saját törvényeik szerint éltek. Ilyenkor, ha szembejött vele az utcán egy jól öltözött ember, remegni kezdett a keze. Érezte, a legszívesebben a nyomába eredne, és kilesné, hogyan lehet a legkönnyebben meglopni. Voltak napok, amikor egyszer csak a város másik végében találta magát, és azt sem tudta, hogyan jutott oda. Néha órákig is eltartott, mire az elméje kitisztult, és nagy nehezen visszatért az új életéhez. Egyedül az öreg Sabeth tudott Jakob küzdelmeiről, és mielőtt az ismét útnak indult, lopva keresztet rajzolt a fiú homlokára, ajkára és mellkasára.


  Vesd le a sötét szárnyakat, fiam!  mondta neki.  Már nincs szükséged rájuk. Mostantól a szüleid szeretete visz előre. Arra nyugodtan rábízhatod magad.


  Szívesen hitt volna az öregasszonynak, de minden egyes nap emlékeztette arra, honnan jött, és mennyi szenvedésen ment át. Mindenfelől veszélyek leselkedtek rá. Legutóbb például a gazdag serfőző mester házában a Freie Straßén, ahová a beteg gyermekekhez hívták ki őket. Akét tíz év alatti fiúcska émelygésre és nyelési nehézségekre panaszkodott. Magas lázuk volt, és nagyon fájlalták a hasukat. Az anya holtsápadtan járkált a házban, mint egy szellem, az apa pedig a sorsot szidta, hogy miért ilyen kegyetlen velük.


  Mentse meg őket, doktor!  kiáltotta. Vincent kendőt kötött az arca elé, és szelíden próbálta rávenni a kicsiket, hogy nyissák ki a szájukat. Összerezzent, amikor a belőlük áradó édeskés-rothadt szag megcsapta az orrát.


  Jakob, látod azt a sárgás lepedéket?  fordult hozzá.  És érzed ezt a szagot?


  Jakob bólintott. Most örült, hogy az apja parancsára ő is rongyot kötött a szája elé.


  Nyugtalanok és étvágytalanok, ugye?  fordult Vincent a gyermekek anyjához.


  Igen, és megállás nélkül folyik az orruk. Sárgás takony jön ki belőle, néha véres is. Aköhögésük velőtrázó, ugatásra hasonlít.


  Vincent lassan felegyenesedett.


  Úgy gondolom, torokgyíkkal van dolgunk. Leginkább kiskorúaknál fordul elő, de felnőttek is elkaphatják. Vissza tudnak esetleg emlékezni, volt-e önöknek ilyen a gyermekkorukban?


  A szülők egyszerre rázták meg a fejüket. Az apa bőre a félelemtől zöldes árnyalatban játszott, a homlokán csillogott a veríték.


  Akkor annál jobban kell vigyázniuk, nehogy most elkapják!  felelte Vincent.  Kössenek a szájuk elé rongyot, ha a gyerekek közelébe mennek, ahogy a fiam és én tettük, és mossanak kezet minden érintkezés előtt és után!


  De hiszen ők a tulajdon gyermekeink!  horkant fel a serfőző mester tiltakozva.  Ami testünk és vérünk. Tőlük semmi rossz nem szállhat ránk!


  Pedig néha sajnos átszállhat.  Vincent hangja szigorúan csengett.  És mi haszna lenne a fiúknak abból, ha még a szüleik is megbetegednének?


  Agonosz tehát a levegőben van?  motyogta a fogai közt az asszony.  Nem látjuk, mégis itt röpköd körülöttünk?


  A doktor megvonta a vállát.


  Az orvostudománynak még jókora lépést kell megtennie ahhoz, hogy ezt biztosan tudjuk. Nagyon is lehetséges, amit mond. De az biztosan nem árt, ha védekezik ellene. Megtanultam a pestis idején.  Ekkor a fiához fordult.  Hozz a táskámból egy kis szárított gyíkfüvet, Jakob! Eredj a háziasszonnyal a konyhába, és készítsetek belőle főzetet! Várjatok, míg kissé lehűl, de azért maradjon meleg! Ezt a főzetet adják a fiúknak naponta többször. Ha megy nekik, próbáljanak meg vele gargalizálni is.


  A szőke asszony sietősen elindult, és az izgalomtól kis híján megbotlott a szoknyája szegélyében. Jakob követte őt. Akonyhában a tűzhelyen állt egy rézüst, amelybe vizet töltöttek.


  Teljesen fel kell forrnia  mondta Jakob.  Agyógynövény csak úgy tudja kifejteni a hatását.


  Az asszony tűzifát tett a tűzhelybe, de olyan ügyetlenül, hogy Jakob szíve megesett rajta. Konyhai munkához nem nagyon volt szokva, ezt a vak is látta.


  Nincs cseléd a háznál?  kérdezte Jakob.


  Volt kettő is  mondta a nő keserűen , de amikor a gyerekek megbetegedtek, mindketten kereket oldottak.


  Jakob azonban már nem figyelt oda, mit mond az asszony, mert észrevette az egyik tányér mellett az asztalon árválkodó gyűrűt. Avékony aranykarikán fénylő vörös, csiszolt kő virított, és mintha egyenesen az ő figyelmét próbálta volna magára vonni. Milyen pompásan mutatna ez Nele kecses kezén! Már régóta akart adni a lánynak egy gyűrűt, de abból a kevésből, amit a kisegítő munkájáért az apjától kapott, az életük végéig sem gyűlik össze annyi, hogy megengedhessenek maguknak egy ilyen darabot. Jakob villámgyorsan felkapta az ékszert. Aszeme előtt egy pillanatra ragyogó világosság jelent meg, majd eltűnt, mintha az egész meg sem történt volna.


  Az asszony óvatosan öntötte a vizet a gyógynövényre, nehogy leforrázza a kezét. Jakob közben fütyörészve az ablakhoz lépett, és kinézett rajta.


  Adoktor meg tudja gyógyítani a fiaimat. Ugye te is így gondolod?  Az asszony tágra nyílt, barna szeme olyan volt, mint két fényes gesztenye.


  Az a dolga  vetette oda foghegyről Jakob, mert bosszankodott, hogy a nő hirtelen tegezni kezdte, és mert a zsebében hirtelen izzani kezdett a vörös kő.  De ahhoz, hogy meggyógyuljanak, önöknek pontosan követniük kell az utasításait.


  Követni fogjuk…  Az asszony hangja elcsuklott.  Roland csak azért vett nőül, hogy sok fiút szüljek neki. Ha ezek most meghalnak…


  Jakob egy pillanatra az asszony hajának egyenes választékára helyezte a kezét.


  Nem adhatja fel a reményt. Soha!


  


  


  Milyen kimerülten értek haza! Johanna már megbánta, hogy estére meghívta Mendel ben Baruchot, de már nem mondhatta le, hiszen azt sem tudta, hogyan érhetné el a férfit. Na meg böjti időszak ide vagy oda, ő azért kitett magáért, hogy kiadós, mindenkinek kedvére való vacsorát varázsoljon az asztalra.


  Vincent azonnal bevette magát a konyha mellett álló fürdőszobába, ahol a fakád mellett egy állványon két mosdóteknő ált. Az öreg szolgálót Johanna már nem szívesen engedte a tűzhely közelébe, így hát ő maga tette fel melegedni a két, vízzel teli edényt, amelyeket később Nele segítségével a szomszédos helyiségbe cipelt. Nele azonnal el is hagyta a szobát, miközben Vincent levette az ingét, hogy alaposan megmosakodjon. Johanna bent maradt, és merengve figyelte a férfit.


  Mennyire szerette ezt a testet! Aszéles vállat, a kecses kulcscsontot, a sima mellkast és a hasat, amely még mindig olyan lapos és izmos volt, mintha egy ifjú testéhez tartozna. Pedig Vincent életkorát le lehetett olvasni a sötét hajába keveredő ősz hajszálakról, amelyek száma évről évre gyarapodott.


  Történt valami?  kérdezte Johanna, miután a férfi alaposan megtörölközött.


  Azt hiszem, igen. De nagyon bízom benne, hogy tévedek.  Az üdvözlő csókkal Vincent továbbra is adós maradt. Johanna ismerte már annyira, hogy tudja, mit jelent ez.


  Mondd el!


  Az asszony hozzásimult, de szomorúságot és aggodalmat látott az arcán.


  Torokgyík  mondta Vincent halkan.  Már múlt héten is volt két gyanús eset, de akkor még nem voltam teljesen biztos benne. Most viszont Hilty serfőző mester fiai is megbetegedtek. Tehetetlennek érzem magam. Ezért mosakszom meg annyira alaposan, amikor a betegektől jövök. Azsidóktól tanultam el az alapos mosakodást. Azt persze nem tudhatom, mennyire véd a betegségek ellen.


  Ilyenkor jó a gyíkfűfőzet. Azt próbáltad már?  kérdezte Johanna.  Attól gyógyult meg a fiunk is, amikor csecsemőkorában elkapta a kórt.


  Jakobnak volt torokgyíkja?  Vincent ábrázatán meglepetés tükröződött.  Még ezt sem tudom róla…


  Bőven lesz időtök bepótolni, ami kimaradt  mondta Johanna.  Atürelmetlenségét tőled örökölte, az egyszer biztos. Van egy meglepetésem számodra. Látogatónk lesz! Olyasvalaki, akire biztosan nem számítottál.


  A férfi elmosolyodott.


  Ha Jakob nemcsak az apja türelmetlenségét, hanem az anyja eszét is örökölte, boldog leszek  mondta, és szorosan magához vonta az asszonyt. Az ajka szelíden megérintette Johanna halántékát, majd a homlokát, végül a száját.


  Meleg és szenvedélyes csókban forrtak össze.


  Régebben nem féltem attól, hogy elveszíthetek valamit, mert semmim sem volt  folytatta Vincent, amikor szétváltak.  Alovamon, a könyveimen és az orvosi eszközeimen kívül másra nem volt szükségem. Minden tulajdonomat a fejem jelentette, és a kezem. Most egyszerre lett egy szerelmem, két gyermekem, egy nevelt lányom és egy öreg szolgáló, akikről mind gondoskodnom kell.


  Kihagytad Micit és Rosát  fűzte hozzá Johanna tréfálva, majd komolyabbra fordította a szót:  Nem kellene Jakobnak is megmosakodnia, ha egyszer annyira fontosnak tartod?


  Ha óvatosan megkéred rá, talán még meg is teszi. Rád inkább hallgat, mint rám. Na és ki az a titokzatos látogató?


  Johanna inkább megtartotta magának a választ, és megvárta, amíg mindannyian az asztalnál ültek, és a Szent Albán-templom harangjai először négyszer, majd rögtön utána hétszer megkondultak. Odakint már sötét volt, de érezni lehetett, hogy a nappalok egyre hosszabbodnak.


  Végre vége a télnek, gondolta Johanna. Most jön az az évszak, amit a legjobban szeretek. Ekkor erőteljes kopogás hallatszott. Az asszony felállt, hogy ajtót nyisson.


  Mendel volt az, aki egy zsákot tartott a kezében, amelyet üdvözlésképp átnyújtott Johannának.


  Ezt önnek hoztam  mondta.  Acsomagolás szerény, de remélem, a tartalom nem az.  Johanna beinvitálta a vendéget, és örömmel nyugtázta, hogy Jakob lelkesen felugrik a zsidó láttán.


  Vincent is felállt, és kezet fogott Mendellel, majd hellyel kínálta maga mellett. Johanna nem szaporította a szót; térült-fordult, és egy nagy korsó sört tett az asztalra Mendel elé.


  Kapjon csak erőre először  mondta Johanna , úgy könnyebben folyik a szó.


  Mendel szomjasan, nagyokat kortyolva ivott, Johanna pedig kinyitotta a zsákot, és finom, kék lenvásznat emelt ki belőle. Mielőtt lelkes hálálkodásba kezdhetett volna, Mendel leintette.


  Szép asszonynak szép ruha jár  mondta.  Ez az én alapelvem.


  Most pedig mindent tudni akarok!  sürgette Vincent.  Mi járatban van itt Bázelben?


  Amíg Mendel mesélt, Nele levest szedett a tálkákba, Johanna pedig felvágta a fehér kenyeret.


  Aachen nem nekünk való  kezdett bele Mendel.  Az ottani zsidóknak annyira meg kell alázkodniuk, hogy levegőhöz is alig jutnak. Miriam egy ideig nem tette ezt szóvá, mert nem akarta megnehezíteni az életem. Szerencsére egy idő után mégis kiöntötte a lelkét. Az üzletünk egyébként nem ment rosszul, de mit ér a gazdagság, ha a szív elsorvad?


  Mendel megdicsérte a levest, a kenyeret és a pisztrángot: a társaság többi tagja egyetértően bólogatott a szavaira. Még Barbóca is ficánkolni kezdett Sabeth ölében, és nyújtogatta a kis kezét, hogy megkaparintson néhány falatot. Az öregasszony galacsint formált az étkekből, és a gyermek szájába tette, mire az először bizalmatlanul a homlokát ráncolta, majd mosolyra fakadt, és közben kivillantotta mind a négy fogacskáját.


  Mendel ábrázata felvidult a gyermek látványától.


  Ők a világ sója  jelentette ki.  Aszerelmünk gyümölcsei és a jövőnk zálogai. Végre Miriamnak és nekem is részem lehet ebből a boldogságból.  Aférfi szemöldöke között most mély ránc jelent meg.  De aggódom is, mert ez a boldogság nagyon törékeny.


  Pontosan értem, miről beszél  mondta Vincent. Johanna is bólintott.  Édes teher ez, de a súlya nagy. Mégis viseljük, zokszó nélkül.


  Na és megszokták már itt Bázelben?  kérdezte Mendel, miközben a második kupa sörért nyúlt.


  Én nem szenvedhetem a várost  fakadt ki Jakob, aki idáig szótlanul ült.


  Miért nem?  érdeklődött Mendel.


  Itt minden olyan szűkös. És sötét. Nem a folyóra gondolok, ami itt sokkal vadabbul hömpölyög, még ha keskenyebb is a medre. Afolyót szeretem. Az emberekkel van a baj. Szinte senki sem mosolyog. Mindenki mindig komoly. És olyan sok minden tilos. Köln sokkal világosabb, nyitottabb volt, még akkor is, amikor tombolt a pestis. Szeretnék visszamenni.


  Johanna a fejét csóválta.


  Miket beszélsz, Jakob? Ha visszamennél, azonnal felakasztanának. Vagy már elfelejtetted, hogy Neuhaus tanácsos meggyilkolásáért keresnek? Csakis az apád okosságának és hidegvérű közbelépésének köszönheted, hogy megmenekültél az akasztófától.


  Az nem gyilkosság volt, hanem önvédelem. Sokszorosan megérdemelte a halált!  mondta Jakob fogcsikorgatva.  Kegyetlen és aljas módon meg akarta ölni Nelét. Arra kényszerítette, hogy pestises ruhát húzzon magára…


  A lány ekkor felállt, Jakobhoz sietett, és megsimogatta az arcát.


  Mégis élek, Jakob. Egyedül ez számít. Akármit is tervelt ki, nem sikerült véghez vinnie.


  Kölnt egyszer s mindenkorra verd ki a fejedből!  mondta Vincent.  Amíg Wiedi Herman kormányozza a várost, szóba sem jöhet, hogy visszatérjünk. De még ha új érsek kerül is hivatalba, tanácsos távol maradnunk onnan.  Azzal félretolta a tányérját.  Bázelt ifjúkoromból ismerem. Itt találtunk egymásra édesanyáddal is. Igaz, sok minden megváltozott, amióta a reformátusok kerültek erőfölénybe. Még az egyetem is, ami egykoron a város büszkesége volt, veszített a hírnevéből, mert a jó tudósok mind elvándoroltak.


  Én nem akartam ide visszajönni  nézett rá jelentőségteljesen Johanna.  Csak miattad adtam be a derekam, és nem érzem magam otthonosan itt. Remélem, ezt tudod.  Afiára irányította a tekintetét.  Teljesen megértem, amit mondasz, Jakob, de észnél kell lennünk. Még csak nemrég érkeztünk, és most kezdünk berendezkedni itt. Lehet, hogy nem maradunk örökre, de egyelőre ezt kell megszoknunk.


  Mendel ben Baruch figyelemmel hallgatta a beszélgetést.


  Mit szólnának egy másik városhoz… mondjuk Mainzhoz?


  Miért éppen Mainz?  kérdezte Johanna.


  Talán mert véletlenül tudom, hogy Brandenburgi Albert választófejedelem majd összetöri magát, hogy új udvari orvost találjon.


  Egy választófejedelem házi gyógyítójává alacsonyítsam le magam?  húzta fájdalmas mosolyra a száját Vincent.  Ezt már próbáltuk, és semmi jó nem sült ki belőle.


  Brandenburgi Albert bíboros erős és határozott, nem úgy, mint az a harmatgyönge kölni érsek  felelte Mendel.  Szereti és támogatja a művészeteket, művelt főket hív az udvarába, ráadásul nem veti meg az ételt-italt sem. Egy ideje azonban megromlott az egészsége, ezt megbízható forrásból hallottam. Úgy gondolom, fejedelmien meghálálná az ön orvostudományát, mert nem olyan ember, aki a fogához veri a garast.


  Hogy azután az első adandó alkalommal elújságolja a barátjának, Wiedi Hermannak, hogy ki is kúrálja a nyavalyáit  vágott közbe éles hangon Vincent.


  Barátoknak nem mondanám őket, sőt inkább ellenségek. Amióta pedig kitudódott, hogy Herman lutheránusokkal kokettál, egyenesen fagyossá vált kettejük viszonya. Brandenburgi Albert gyűlöli a protestánsokat, akik elkergették szeretett szülővárosából, Halléból. Mindent feltesz arra, hogy a dúsgazdag Mainz katolikus maradjon.


  Bocsássa meg a megjegyzésemet, nagyra becsült barátom  mondta Vincent , de furcsállom, hogy éppen ön ennyire tájékozott ezekben a kényes ügyekben.


  Úgy érti, éppen én, a zsidó?  Akereskedő kissé elfintorodott.  Ha egy zsidó életben akar maradni egy keresztény udvarban, akkor, mélyen tisztelt barátom, még a fű növését is meg kell hallania. Én pedig ezt teszem.  Mendel Johannához fordult.  Na meg hát az én népem kapcsolatai messzire gyűrűznek, és higgyék el, nem csak a drága lovak és a nemes kelmék világában.


  Egy pillanatra csend borult a szobára.


  A kis Barbara megragadott egy kanalat, apró öklébe szorította, és az előtte álló leveses fazékba csapott vele. Azöldes folyadék nagy ívben spriccelt ki az edényből, és az asztalra zúdult.


  Mindenki nevetett, a feszültség oldódott.


  Aföld sója, nemdebár?  tréfálkozott Johanna, miközben igyekezett biztonságba helyezni a lábast.  Meg kell dolgozni azért a sóért, az már biztos.


  


  


  Komolyan gondoltad, amit előbb mondtál?  Vincent hangja megtörte a hitvesi ágy fölött honoló éjszakai csendet.  Hogy nem érzed jól itt magad?


  Próbálkozom  válaszolta rövid szünet után Johanna alig hallhatóan, nehogy a bölcsőben fekvő Barbara felébredjen.


  Ez nem válasz. Már egy ideje érzem, hogy valami nyomja a szíved.


  Johanna egy kicsit elgondolkodott, mielőtt ismét szóra nyitotta a száját.


  Egy ideig azt hittem, végképp feledésbe merültek a nagybátyámmal töltött évek és a bűnbánó magdolnások kolostora, ahová a bácsikám záratott. De ha csak a Szent Lénárd-templom közelébe megyek, újra rám tör az egész: a félelem, az ínség és az állandó bizonytalanság, hogy mi lesz velem és a születendő gyermekemmel. Tudom, ennek egyszer s mindenkorra vége, és a múlt nem térhet vissza. De a szívem valahogy mégsem ezt érzi.


  Én már éltem Mainzban  mondta Vincent.  Nem sokkal azután, hogy a bácsikád furmányosan elszakított minket egymástól. Egy jó évet töltöttem ott, mielőtt továbbálltam Straßburgba.


  Erről még sohasem meséltél  fordult hozzá Johanna. Vincent átölelte.


  Akad még néhány dolog, amit nem tudsz rólam  tréfálkozott, majd szájon csókolta Johannát.  Kell, hogy maradjon valami, amit öreg napjaimban elmesélhetek neked.


  Johanna fojtott nevetést hallatott, nehogy Barbara felébredjen. Jólesett neki a férfi testéből áradó meleg.


  Mainzban ismertem egy patikust, akivel akkoriban szorosan együttműködtem  folytatta Vincent.  Aneve Auberlin Sixt. Aszárnyai alatt Jakob tökéletesen kitanulhatná a mesterséget. Nem ismerek közel s távol senkit, aki többet tudna a fűszer- és gyógynövényekről, mint az az ember. Ráadásul a tekintélye is megvan hozzá, hogy megszelídítse a mi büszke és csökönyös fiunkat.


  Találkoztál azóta ezzel az Auberlinnel?


  Vincent megrázta a fejét.


  Személyesen nem. De sokat hallottam róla. Ahíre még Straßburgig is eljutott. Ha még él, és az egészsége is jól szolgál…  Vincent hirtelen elhallgatott.


  Mainz nincs valami messze Kölntől  vetette fel Johanna aggódva.  Ennek nem örülök.


  Néhány napi lovaglás, ha gyors lovad van  mondta Vincent.  De hát nem kell nekünk Kölnbe menni. Kiváltképp, ha a két város főurai ilyen ellenséges viszonyban vannak egymással…


  Szóval Mendel máris bogarat ültetett a füledbe?  szakította félbe Johanna.


  Zsidó barátunk azt mondta, a hazatérése után az első adandó alkalommal megemlíti a nevem a választófejedelem előtt. Egy próbát megér, és meglátjuk, mi történik.


  Johanna érezte, hogy a szíve szaporábban kezd verni.


  Megtennéd értünk, Jakobért és értem, ugye? Ezért még jobban szeretlek!


  Ti vagytok az életem, Johanna. Te, Jakob és Barbara. Értetek mindent megtennék. Mindent.


  Második fejezet


  Már nemcsak gyermekeknél jelentkezett a magas láz, az étvágytalanság és a duzzadt torokból érkező sípoló hang, hanem felnőtteknél is. Abetegek gyengeségre panaszkodtak, minden tagjuk fájt, és olyan levertség vett erőt rajtuk, hogy az ágyból sem tudtak kikelni.


  Vincent de Vriesen kívül még egy doktor élt a városban, az öreg Raess, valamint Gisler és Wältin, a fürdősök. Ők négyen megpróbálták felosztani maguk közt a betegeket, hogy senki se maradjon ellátás nélkül. Ám a hagyományos gyíkfűfőzet egyre hatástalanabbnak bizonyult.


  Atorokgyík kifog rajtunk  sóhajtott Vincent, aki mostanában éjszakába nyúlóan bújta a könyveit. Abban reménykedett, hátha valami elkerülte a figyelmét, ami képes lenne a kór legyőzésére.  Mintha ördögi játékot űzne velünk: minél jobban erőlködünk, annál gyorsabban terjed. Mi lesz, ha ez így folytatódik? Százak kerülnek életveszélybe.


  Végül egy régi kéziratban rábukkant egy itáliai alkimista receptjére, és az abban szereplő arányokat pontosan követve salétromos-kénes toroköblögetőt kevert. Ezt az új italt próbálta a pácienseinek adni, ám az olyan bűzös volt, hogy a gyermekek már attól sírva fakadtak, ha Vincent ezzel a kezében próbált közeledni hozzájuk. Csupán néhány hétpróbás vállalkozó akadt, akik önként alávetették magukat a kúrának, ám jobban ők sem lettek tőle.


  Johanna szárnyaszegetten figyelte a férfi próbálkozásait, de az még jobban leverte, hogy a feszült helyzetben apa és fia még jobban eltávolodtak egymástól.


  Jakob eleinte mindenféle kibúvót keresett, majd egy idő után határozottan megtagadta, hogy a betegekhez járjon. Ezen elhatározásától sem az apai szidás, sem az anyja rimánkodása nem tudta eltéríteni.


  Mi lesz attól jobb, ha még én is megbetegszem?  kérdezte csökönyösen.  Én egyszerű lótifuti vagyok, akinek a munkáját bárki elvégezheti.


  Magára hagynád apádat ebben a nehéz helyzetben?  Johanna alig bírta türtőztetni a haragját.  Amindenható Isten előtt kell majd erről számot adnod.


  Nem a Mindenható veti alá a várost ennek a próbának?  Milyen okosan tud érvelni, ha megerőlteti magát, gondolta Johanna. Néha mintha nem is egykori csavargó, hanem tudósember volna.  Ha pedig így van, akkor megvan rá az oka. Isten megmenti, akit meg akar menteni: aki beleillik a nagy tervébe.


  A beszédét befejezve Jakob kiviharzott a házból. Johannának sejtése sem volt, hová. Afiú csak késő este mutatkozott újra, és meglepően szótlan, mogorva volt. Vajon ismét rossz társaságba keveredett? Kívülről Bázel olyan rendezett és vallásos városnak tűnt, de alighogy a Kohlenberg közelébe ért az ember, ahol a hóhér lakott, máris megjelent az utcán az alávaló söpredék.


  Mindeközben Vincent eltéríthetetlenül, minden eszközével küzdött a kór ellen, és egyre többször veszített. Aserfőző mester legkisebb fia, az ötéves Reto fuldokolva lépte át a halál kapuját, és Vincent szíve majd megszakadt a szülők bánatától.


  Legalább a nagyobbikat mentse meg!  könyörgött könnyek között az anyja, Bethli, miközben a nagyfia elkeseredetten hörgött.  Vagy a Rajnába vetem magam! Agyermekeim nélkül nem akarok élni.


  Vincent kimerülten állt fel. Meglepetésére Jakob ma ismét eljött vele, holott szemmel láthatóan nehezére esett, hogy belépjen a serfőzőék házába.


  Toni torka annyira meg van duzzadva, hogy szinte nyelni sem tud  vonta félre a szülőket.  Aszíve pedig egyre gyengébb. Ha továbbra is ennyire kevés folyadékot iszik, a veséje sem bírja tovább. Sajnos nem tudom önöket sok reménnyel kecsegtetni, bármennyire is szeretném. Folytassák a toroköblögetést, adjanak neki bőséges folyadékot, és imádkozzanak Jézus Krisztushoz és Szűz Máriához vagy Szent Rókushoz! Többet most nem tudnak tenni.


  A serfőző mester szemében csak úgy szikrázott a düh.


  Ön tehát nem is tisztességes református, aki a Szentírás tanításai szerint él, hanem a régi hit követője. Vajákos szerekkel és bálványimádással akarja gyógyítani a gyermekünket. De ebből elég! Ki a házamból, most azonnal! Amásik fiam halála már így is a lelkén szárad.


  Ekkor Toni felemelkedett. Aszeme aránytalanul nagynak tűnt a formátlanra duzzadt arcában, mintha ki akarna fordulni a helyéről. Beszélni már nem tudott, csak magas, sípoló hangot hallatott.


  Tegyen már valamit!  kapaszkodott Bethli az orvosba.  Segítsen a gyermekünkön, az Isten szerelmére!


  Egyetlen módszert ismerek, ami enyhülést hozhatna neki  mondta a doktor.  De ahhoz fel kell metszenem a torkát.


  Ha egy ujjal is hozzányúlsz az elsőszülöttünkhöz, megöllek!  hörögte a serfőző mester.


  Hagyd, Roland!  Bethli hangja elszántnak tűnt.  Mutassa meg a tudományát, De Vries doktor! Én bízom önben.


  Semmilyen garancia nincs rá, hogy sikerrel járok  szegezte pillantását Vincent az anyára.  Fontos, hogy ezt tudják. Agyermekük meg is halhat közben.


  Próbálja meg!  Az asszony hirtelen erősebbnek tűnt, mint eddig.  Ha semmit sem kockáztatunk, biztosan elveszítjük. Ugye?


  Vincent bólintott.


  Akkor hát mondja, mit tudok segíteni!


  Hevítsen bort!  Adoktor most már szűkszavú utasításokat adott.  És hozzon egy tiszta szivacsot!  Bethli bólintott, és már futott is a konyhába.  Kellene tinta vagy korom is  fordult Hiltyhez, aki szintén azonnal kiszaladt.


  Vincent most Jakobra nézett.


  Te leszel a segédem. Én vágok, de a te munkád is ugyanolyan fontos!


  Néhány perc elteltével minden ott volt a betegágy szélén, amit az orvos kért. Amikor az eszközök készen álltak, Vincent elővett a táskájából egy kis nádszálat. Tonit óvatosan felültette, és Bethlit arra kérte, a hátával támaszkodjon a gyermeknek. Előtte azonban levették a kicsi átizzadt hálóingét.


  Toni a félelemtől és a láztól remegve ült, és várt.


  Vincent hamuval egyenes vonalat húzott a gyermek pajzsporcától egészen a szegycsontjáig. Majd az ágy jobb oldalára állt, Jakobot pedig bal oldalra állította.


  Feszítsd meg a bőrt a nyakán!  utasította Jakobot.  Pontosan úgy, ahogy én teszem.


  Ekkor kézbe vette a szikéjét. Hiltyből panaszos nyögés tört fel, amikor a fiú bőre felhasadt, és a nyílásból élénkvörös színű vér serkent ki. Vincent tévedhetetlen mozdulattal a vérző sebbe nyúlt, hogy kitapintsa azt a helyet, ahol a pajzsporc alatt található gyűrűporc átmenetet képez a légcső első porcával. Amikor megtalálta, határozott mozdulattal átvágta. Alégcső felé nyíló kis rés épp elég széles volt ahhoz, hogy a nádszálat ellenállás nélkül be tudja vezetni, miközben a nyílást körbevevő szövetek megfelelő szigetelést nyújtottak.


  Anádat!  parancsolta Vincent.  Gyorsan!


  Jakob odanyújtotta neki a nádszálat, amelyet Vincent belevezetett a sebbe.


  Toni hevesen köhögni kezdett, vér és slejm folyt az orrából, ám röviddel ezután a légzése megnyugodott. Vincent borral itatta át a szivacsot, és a nádszál külső nyílása elé helyezte. Agyermekarcot borító pír lassan visszahúzódott, a kis mellkas egyenletesen emelkedett és süllyedt.


  Afiam él és lélegzik!  lelkendezett Bethli boldogan.  Visszahozta a halálból!


  Még nincs túl a nehezén  intette óvatosságra az asszonyt Vincent.  Ismételjék meg a boros kezelést, jól csavarják be a gyereket egy takaróba, rendszeresen nedvesítsék meg a száját, és adjanak neki inni! Alegfontosabb, hogy legyenek mellette, és öntsenek bele erőt. Később visszajövök, és megnézem.


  Itt akarja hagyni így?  nézett az orvosra Hilty értetlenül.  Meglékelt torokkal? Teljesen elment az esze?


  Egyelőre nem tudok többet tenni érte. Tegyenek gyolcsot a sebre! Néhány nap múlva bevarrom. Ha Toninak szerencséje van, nagykorában már csak egy pici, halvány heg fogja emlékeztetni erre a mai napra.


  A serfőző mester megragadta Vincent karját, hogy megakadályozza a távozásban, ám az orvos kiszabadította magát.


  Nekünk most tovább kell mennünk. Gyere, Jakob, a többi súlyos beteg már nagyon vár!


  


  


  A műtétet követő harmadik napon Vincent óvatosan kivette a kis nádszálat, és a sebet selyemcérnával összevarrta. Afiúcska derekasan, sírás nélkül állta a megpróbáltatásokat. Még csontsovány és gyenge volt, de nyelni és lélegezni már tudott, és a láza is lement.


  Bethli két jól megtermett söröshordót vitetett Vincent háza elé, és megpróbálta meggyőzni a férjét, hogy duplán fizesse ki Vincent díját.


  Örökké az adósai maradunk  szipogta.  Adoktor úr csodát művelt! Anagy izgalmak közepette még a jegygyűrűm is elkavartam valahová, de hát kit érdekel az most? Fő, hogy él a fiunk!


  Kérem, ne csapjon ekkora hűhót emiatt!  mondta Vincent, és csak annyi pénzt fogadott el, amennyit eredetileg kért.  Ehhez a beavatkozáshoz csak a végső esetben folyamodunk. Toninak nagy szerencséje volt. Szerencsénk volt. Teljesen másként is végződhetett volna az egész.


  Ám a fiúcska csodás megmenekülésének a híre futótűzként terjedt el a városban. Ahol Vincent és Jakob megfordultak, a háziak felemlegették az esetet. Ha pedig egy beteg állapota súlyosra fordult, a hozzátartozók azonnal futottak Vincenthez, és természetesnek vették, hogy az orvos majd ezen a betegen is végrehajtja azt a bizonyos beavatkozást. Vincent hiába próbálta megértetni az aggódó családtagokkal, hogy Toni esete teljes mértékben kivételnek számít. Egyesek dühbe gurultak, és végig sem hallgatták, mások meggyanúsították, hogy több pénzt akar, és csak ezért kéreti magát, megint mások felajánlották az összes ingóságukat, amennyiben Vincent meggyógyítja a gyermeküket.


  Egyre tanácstalanabbnak érzem magam  öntötte ki a szívét Johannának.  Nem vagdoshatom el csak úgy az emberek gégecsövét. Nem is értem, hogy képzelik!


  El vannak keseredve, drágám  mondta az asszony, és szorosan átölelte a férfit.  Ahogy én is el voltam keseredve, amikor Jakob beteg lett. Ha belegondolok, mi lenne, ha a mi kicsink is köhögni kezdene…


  Látod, még ezt sem tudom megígérni neked  ugrott fel Vincent, és nyugtalanul fel-alá kezdett járkálni a szobában.  Az orvostudomány, legalábbis amit ezzel a komolyan csengő névvel illetnek, valójában nem más, mint tapogatózás a ködben. Honnan jön a kór? Hogyan terjed? És hogyan lehet, hogy valakit megtámad, a vele egy házban élőket pedig megkíméli? Ilyen alapvető kérdések várnak válaszra, és lassan őrületbe kergetnek.


  Szeretlek, mert sohasem adod fel!  súgta a férfi fülébe Johanna, miközben hátulról átkarolta, és érezte, a feszültség fokozatosan alábbhagy a másik testében.  Példát adsz másoknak, Vincent! Folytatnod kell, hiszen ezzel másokba is bátorságot öntesz.


  A férfi félig megfordult, és Johannára nézett, aki a kétely jeleit látta a rá szegeződő tekintetben.


  Sajnos a példaképek nem nemesítik az embereket, drága Johannám!  mondta.  Alegtöbb ember csak még szánalmasabbnak érzi magát a kiválóbbak árnyékában. Ha pedig ehhez még féltékenység és irigység is társul, az még rosszabb. Ezért nem szenvedhetem, hogy most mindenki rólam beszél.


  Johanna megpróbálta a csókjaival és az ölelésével elhessegetni a férfi gondolatait, de nem járt sikerrel. Vincent csak akkor higgadt le kissé, amikor leülhetett a szokásos esti orvosi könyveihez.


  Néhány nappal később Johanna elindult arra a helyre, amelyet a Bázelbe érkezésük óta még sikerült messzire elkerülnie. Akis Barbarát jó kezek közt tudhatta Nele és Sabeth társaságában, így nyugodtan nekiláthatott, hogy még egyszer feltépje a múlt ajtaját. Abácsikája háza a Szent Lénárd-templom egyházközségéhez tartozott, ezért leánykorában mindig az itteni templom falai közt keresett menedéket. Amikor az óvárost elhagyva felfelé kaptatott a Szent Lénárd-hegy hágóján, érezte, hogy a lába elnehezül. Gyermekként nagyon szerette a háromhajós templomot a magas csillagboltozatával és a védelmet nyújtó falaival. Különösen a kis Mária-kápolnát kedvelte, amelyben a faragott Szűzanya állt kék köpenyben. Úgy öntötte ki neki a szívét, mintha tulajdon hús-vér anyja lenne.


  Amikor azonban Johanna kinyitotta a templom nehéz ajtaját, alig ismert rá a régi menedékhelyére. Afalak fehérre meszelve, csupaszon éktelenkedtek, szobrokat és képeket sehol sem látott. Még az utolsó ítéletet ábrázoló szárnyas oltárképet is eltávolították. Csak a templom két oldalában égett egy-egy pár gyertya, különös árnyakat vetve a falakra. Alevegő illata is annyira más volt! Nyoma sem maradt a mindent átható, nehéz tömjénszagnak. Amint Johanna belépett, észrevette, hogy a szenteltvíztartó sincs már ott, ahol régebben. Csupasz helye fekélyes sebként tátongott a kopár falon. Továbbment, és az első sorok egyikében letérdelt. Imára kulcsolta a kezét, de a gondolatai úgy röppentek szerteszét, mint a felvert madárraj.


  Behunyta a szemét, hátha úgy könnyebben össze tudja rendezni a gondolatait.


  Hirtelen képek és hangok rohanták meg: fülsértő káromkodás és cipőtalpak dühös dobogása szűrődött be a templom bejárata felől. Szinte érezte a tűz pattogását, a füstszagot, és látta maga előtt, amint létrákat támasztanak a falakhoz, és gorombán letépik a képeket, hogy azután fejszékkel szétaprítsák őket. Atemplom egyetlen nagy, véres csatamezőnek tűnt. Istent kizárólag az egyszerűségben és a szegénységben találhatjuk meg, hangoztatták a reformátusok. Le a katolikus vallás talmi csecsebecséivel, amelyek csak elvonják a figyelmet a lényegről! Johanna másként vélekedett. Isten házának szépsége és pompája megérintette és megnyitotta a szívét. Ima közben feledni tudta a kinti élet keménységét. Ebben a csupasz és józan térben nem volt erre képes.


  Szinte futva hagyta el a templomot, és a szabadba érve meglazította a vállára terített meleg gyapjúkendőt, amely egyszerre fojtogatni kezdte. Végül még a főkötőjét is letépte, és fedetlen fővel rohant végig a hársfasoron, ahol már zöldelltek az első tavaszi levelek. Atemetőig meg sem állt. Afaágak között lágy szél dúdolt, mintha erőt akarna önteni bele. Épp csak egy pillantást vetett a csontkamra szürkén meredező falaira, pedig gyermekként mindig megborzongott, valahányszor elhaladt mellette. Most nem volt ideje megállni: a sírokhoz sietett.


  Mi lesz, ha nem találja itt a férfit? Ha még mindig életben van? Mostanra már roskatag aggastyán lenne, tele haraggal és bosszúvággyal.


  A meleg tavaszi nap és a kék égbolt ellenére Johanna dideregni kezdett. Bizonyosságra volt szüksége; látnia kellett a bácsikája sírját, hogy végképp le tudja zárni a múltat. Ám a terve szokatlanul nehéznek bizonyult. Már egy ideje bolyongott a sírok között, és még mindig nem talált semmit. Atemető elhagyatottnak és lepusztultnak tűnt; számos kereszt megdőlt, a sírköveket megtépázta a vihar, és benőtte a moha. Johanna már kis híján feladta a kutatást, amikor megtalálta, amiért jött:
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  Nyelt egy nagyot, és a térde megroggyant. Hát tényleg halott, a halála kőbe van vésve, megkérdőjelezhetetlenül. Ez a férfi pokollá tette az életét, amikor ő életében először halhatatlan szerelembe esett. Ám a vágyott megkönnyebbülés elmaradt. Helyette mintha hatalmas vaskapu tárult volna fel előtte, emlékek tolultak elő a múltból: Jakob születése, a fürdőházban végzett munka, a freiburgi pestis, a halottnak vélt fia fölött érzett gyász, találkozás Severinnel, a házaséveik Kölnben, a férje kínszenvedései és halála, a sógora intrikái, a várbörtönbeli sínylődés és végül a Vincenttel való egymásra találás. Nem egészen húsz év történései, amelyek három emberéletre is elegendők lettek volna.


  Miközben Johanna az emlékeibe feledkezve térdepelt, valaki hirtelen hátulról meghúzta a haját. Villámgyorsan hátrafordult.


  Nicsak, a szép Johanna!  mondta a nő egy éles kacaj kíséretében.  Megismertél? Ugyanúgy húztam meg a copfod, mint régen, nem igaz? Nahát, végre eszedbe jutott szegény, magára hagyott bácsikád.  Beletelt néhány másodpercbe, mire Johanna felismerte az asszonyt. Megasszonyosodott, és néhány foga hiányzott, de kétségtelenül Kathi volt az, aki néhány házzal arrébb lakott. Együtt nőttek fel a környéken, és játszótársak voltak, bár Johannát mindig zavarta a másik lány ravaszsága és bosszúvágyó természete. Kathi még nagyobbacska korukban is irigykedett rá a szőke hajfonata és a csinos arcocskája miatt, de akkoriban már külön utakon jártak.  Hallottam hírét, hogy megint a városban vagy  folytatta az asszony.  És azt is, hogy jó partit fogtál ki. Egy orvosdoktort. Ki gondolta volna?  Szemügyre vette Johanna széles ezüstpántját, amelyet, mint mindig, ma is a nyakán viselt.  Fogadni mernék, ez is tőle van. Királynőként öltöztet.


  Nem panaszkodhatom.  Johanna ajka ellazult, amint Vincentre gondolt.  Csodálatos ember, és nagyon jó hozzám.


  Azt el is hiszem. Bizonyára nem akármilyen fickó az, aki önként a házába fogad egy fattyút.


  Johanna csak néhány pillanat múlva értette meg, kire céloz Kathi. Miket beszélhetett össze a háta mögött, amikor a bácsikája a magdolnás nővérek kolostorába küldte várandós hajadonként!


  Két közös gyermekünk van  válaszolta kissé erőltetett nyugalommal.  Egy kislány és egy daliás legény. Jakob annyira hasonlít az apjára, hogy idegenek szólítják meg az utcán, és megkérdezik tőle, rokonok-e. Ha a bácsikám akkor nem áll közénk, együtt nevelhettük volna fel a fiunkat.  Megpróbálta másfelé terelni a beszélgetés irányát.  Neked vannak gyermekeid, Kathi?


  Három leány, de ez nem tartozik a tárgyhoz.  Kathi világos szeme szikrázni kezdett, mint annak idején, amikor valami gonoszságot eszelt ki.  Megint magas lóról beszélsz, Johanna. De ki tudja, még meddig teheted?


  Mit akarsz ezzel mondani?  kérdezte Johanna, és azonnal meg is bánta, hogy túlzott érdeklődést mutatott.


  Kathi közelebb lépett, kinyitotta a száját, de mégsem mondott semmit. Johanna önkéntelenül hátralépett, mivel az asszony lehelete sör- és hagymaszagot árasztott.


  Az a hír járja, hogy az uradnak gyógyító ereje van. Egész Bázelben másról sem hallani. Azt mondják, a kis Tonit utolsó pillanatban rántotta vissza a halál torkából.


  Toni Hilty maga győzte le a torokgyíkot, és ezért teljes szívünkkel hálát adunk az Úrnak.


  Az Úrnak?  kacagott fel élesen Kathi.  Biztos vagy te abban? Egyesek azt mondják, a te híres doktorod lepaktált az ördöggel, azért olyan sikeres. Azt is mondják, újabb követőket kell szereznie a gonosznak. Csak az menekülhet meg a haláltól, aki belemegy ebbe a szégyenletes üzletbe.


  Vincent? Miket beszélsz? Nem ismerek istenfélőbb embert nála!


  Kathi azonban egyre jobban belelovalta magát.


  Akkor hát miért vágja fel eleven gyermekek torkát? Csak nem azért, hogy friss véráldozattal szolgáljon a sötétség fejedelmének?


  Ilyen esztelenségekre nem pazarlom az időm.  Johanna sarkon fordult, ám Kathi a nyomába eredt, és a szoknyájánál megragadta. Ez megállásra kényszerítette Johannát.


  Már akkor is gőgös voltál, amikor még senki sem voltál. Úgy látom, mindmáig gőgös maradtál  sziszegte.  De itt nem tűrünk semmiféle sarlatánokat és istengyalázókat, megértetted? Aki kilóg a sorból, pórul jár. Aki pedig az ördöggel cimborál, az máglyára kerül, vagy a Rajna legmélyére, hogy a halak martalékává váljon.


  Johanna kitépte a karját az asszony szorításából, és továbbment.


  Csökönyös banda, az ördög barátai!  kurjantotta utána Kathi.  Meglesz még a böjtje az ármánykodásaitoknak. Semmi keresnivalótok a mi szép Bázelünkben.


  Johanna most már futott, mert nem tudta tovább elviselni a nő károgását. Kathi kissé nehézkesebben mozgott, így lemaradt mögötte. Aszékesegyház előtt Johanna végre úgy érezte, sikerült leráznia a zaklatóját, de a gyalázkodásai még mindig a fülébe csengtek. Mintha fátyollal borították volna be a fényes napot. Minden komorabb lett, még a rigók vidám éneke is tompábbnak hatott most.


  Csak akkor nyugodott meg kissé, amikor megérkezett a Szent Albán-negyedbe, és a kék halas ház felé vette az irányt. Mielőtt a bejárathoz ért volna, megállt, megigazította a haját, a ruházatát, és mosolyt erőltetett az arcára, nehogy megijessze Sabethet és Nelét. Amikor úgy érezte, ez félig-meddig sikerült, elővette a kulcsot szoknyája zsebéből, és belépett.


  


  


  Valami nem volt rendjén Jakobbal, ezt Nele nagyon is érezte. Nem csak az állandó ingerültség, ami azóta jellemezte a fiút, hogy Vincent segédjeként dolgozott. Nem is az attól való félelem, hogy a doktor mellett ő is megbetegedhet, bár ezt néhányszor felemlegette. Olyasvalami emésztette, amit a lelke mélyére zárt, és nem tárt fel Nele előtt, bárhogyan próbálta is a lány előcsalogatni belőle. Azon a napon kezdődött, amikor először ment el az apjával a serfőző házába  ezt Nele pontosan tudta. Este a vacsoránál Jakob olyan mogorva és zárkózott volt, mint a legcudarabb kölni időkben. Amikor csavargóként járta a nagyvilágot, és bekerült abba a rablóbandába, amely Nelét is foglyul ejtette. Akkoriban keveset beszélt, ám annál hevesebben cselekedett, de Nele ma már meg volt győződve róla, hogy létezik egy másik Jakob is, akit teljes szívéből szeret.


  Mégis Bázelben napról napra egyre idegenebbnek érezte a fiút, aki néha olyan tekintettel nézett rá, mintha először látná, máskor beszélgetés közben elhallgatott, amikor Nele belépett a szobába, vagy kitért a cirógatások elől, amelyekkel régebben be sem tudott telni.


  Nem vagyok hozzád méltó  mondta egyszer teljesen váratlanul.  Aki a csatornába esik, sohasem fogja tudni teljesen lemosni magáról a bűzt, hiába fürdik meg akár százszor is. Ne ragaszkodj hozzám túlságosan, Nele! Csak szerencsétlenséget hozok a fejedre.


  Ezekre a szavakra könnyek törtek elő a lány szeméből, és ez szemmel láthatóan bántotta Jakobot.


  Nem akarok fájdalmat okozni neked  folytatta a fiú halkan.  Ezt tudnod kell.


  Akkor miért teszed mégis?  suttogta Nele.


  Mert nem tudok mást tenni.  Alány érezte, hogy Jakob még jobban bezárul előtte.  Aki nem tud jó lenni, az jobban teszi, ha a másik oldalra áll.


  De én szeretlek… mindannyian szeretünk.  Nelének elfogytak a szavai.


  Lehet, hogy ez nem elég.  Jakob leszegte fejét; úgy festett, mint egy szomorú bohóc.  Aki magát nem tudja szeretni…


  A következő éjszaka Nele beosont a fiú hálókamrájába. Megvárta, míg a mellette lévő ágyban Sabeth hangosan horkolni kezd, és kilopakodott. Tudta jól, miért szállásolta el őt Johanna éppen az öregasszony mellett: hogy meggátolja azt, amit most tenni készült. De elhatározta, megpróbál ismét közel kerülni Jakobhoz.


  A szíve majd kiugrott a helyéről, amikor kinyitotta a nyikorgó ajtót. Már sokszor csókolóztak és ölelkeztek Jakobbal, sőt egy napsütéses őszi délután a Rajna partján majdnem sokkal több is történt, valami azonban mindig visszatartotta őket. Igen, Nele epekedett azért, hogy Jakob menyasszonya legyen, és vele élje le az egész életét, de nem akarta, hogy a fiú könnyű prédának tartsa őt. Ehhez a belátáshoz nem volt szükség Johanna intéseire sem. Egymaga döntött így.


  Ezen az éjszakán azonban mást érzett.


  Azt érezte, hogy Jakob kicsusszan a keze közül, ha nem tesz valamit. Ha pedig ez kell ahhoz, hogy visszaszerezze a szerelmét, akkor ezt is megteszi.


  Az ablaktáblák nem voltak teljesen behajtva, a kamrában mégis olyan sötét volt, hogy Nele először teljesen elvesztette a tájékozódási képességét. Miután semmilyen hang nem jött a szoba belsejéből, a lány lábujjhegyen elindult abba az irányba, ahol az ágyat sejtette.


  Jakob!  suttogta.  Jakob, ne ijedj meg, én vagyok az, Nele.


  Még mindig semmi. Lehetséges, hogy valaki ennyire mélyen aludjon?


  Nele kinyújtotta a karját, hogy megérintse a fiút, de csak az összegyűrt, csupasz takarót tapogatta. Jakob nem volt az ágyban! Vajon hol kóborol az éjszaka kellős közepén?


  Az ijedség és a csalódottság olyan erősen nyilallt bele, hogy elszédült. Settenkedjen vissza hangtalanul Sabethhez a padlásra?


  Erre most gondolni sem tudott.


  Bemászott hát Jakob ágyába, és szorosan a lepedőhöz simult. Mindenhol Jakob illatát érezte: a párnán, a takarón, az egész szobában. Nele vágyakozása még erősebb lett.


  Mit teszel velem?  suttogta az ágynak, pityeregve.  Annyira szeretlek, te pedig menekülsz előlem.


  Talán így haza tudja varázsolni Jakobot. Talán egyszer csak kinyílik az ajtó, és a fiú lép majd be rajta. Talán akkor megérti, mit jelent számára Nele. Ám semmi ilyesmi nem történt. Alány könnyei egyszer csak elapadtak, és a légzése egyenletesre váltott. Mély álomba merült.


  Egyszer csak puha nyomást érzett az ajkán, és egy kéz simogatta a testét. Szerelmes álom, amelyből soha nem akar majd felébredni? Végül sikerült mégis félig felnyitnia az ólomnehéz szempilláit. Ahajnali szürkület első kopár fényénél felismerte Jakobot, aki szinte már teljesen ráfeküdt.


  Micsoda meglepetés!  hallotta a fiú hangját, a keze pedig az egész testét bejárta. Hová tűnt a hálóköntöse? Az előbb még rajta volt, de Jakob a hónaljáig felhajtotta.  Egyszer talál későn hazajönni az ember, és már előmelegítve várja a vánkos…


  A Jakobból áradó füst-, bor- és édes olajszagtól Nele azonban kijózanodott.


  Talán egy másik nőtől jön?


  Hol voltál, Jakob?  akarta kérdezni, de mielőtt felülhetett volna, a fiú hosszú, szenvedélyes csókkal zárta le az ajkát.


  Ne legyél mérges!  súgta Jakob.  Azt teszem, amit tennem kell, és te pont ezért szeretsz engem, igazam van, drága Nele?


  A fiú igazat mondott, minden szavával, minden érintésével. Nele teste még sohasem volt ennyire lágy, ennyire álomittas, ennyire szófogadó. Igen, akarta a fiút, annyira, hogy a teste belesajdult.


  Nem szabad ezt tennünk  suttogta, amikor Jakob cirógatásai egyre vadabbak lettek. Alány mellbimbói megmerevedtek, az ágyéka szinte perzselt.


  De, szabad  biztosította Jakob, majd pimaszul felnevetett, ami az ellenállás maradékát is eltüntette a lányban.  Összetartozunk. Atöbbiek csak beszéljenek, úgysem értenek semmit! Te az én asszonyom vagy, Nele. Én pedig az urad. Hamarosan a gyűrűmet fogod viselni. Már megszereztem, és biztos helyre rejtettem. Most pedig érints meg végre!


  Mintha selymet és bársonyt tapintana: a fiú bőrének érintése meleg, tiltott és izgató érzés volt. Semmiben sem hasonított arra, amit mások erről suttogtak. Ez az ő szerelme és csakis az övé, az ő vágyakozása, az ő Jakobja, akire annyira áhítozott, mint semmi másra.


  Igen  mondta Nele, amikor Jakob szétnyitotta a combját.  Igen  súgta, amikor a fiú megérintette Nele mélyen rejtőző szemérmét.


  Már csak néhány pillanat, és egyesülni fognak.


  De Jakob hirtelen felemelkedett.


  Mi történt?  kérdezte a lány.  Mi ütött beléd?


  Most nem lehet. Túl sokat ittam  válaszolta nyersen.  Túl sokat verekedtem vagy keveset aludtam, mit tudom én. Most menj! Hagyj magamra, Nele! Ilyen állapotban semmire sem vagyok jó.


  Az első pillanatban azt hitte, rosszul hall, de Jakob merev tartása meggyőzte az ellenkezőjéről. Mivel a fiú nem mozdult, Nele elrendezte a hálóingét, és kimászott az ágyból. Amikor mezítelen talpa alatt megérezte a hideg fapadlót, kijózanodott. Olyan sok mindent tudott volna most mondani Jakobnak, de úgy döntött, egy későbbi alkalomra halasztja.


  


  


  A Kathival való szerencsétlen találkozás emléke még sokáig munkált Johannában, de Vincentnek egy szót sem szólt róla. Túl mélyek voltak a férfi szeme alatti árkok, túl nyugtalanul vette a levegőt éjszakánként. Mintha láthatatlan démonokkal küzdene, néha álmában felkiáltott, vagy megveszekedetten horkolt. Reggelenként fáradtan ébredt. Csak egy nagy tányér forró zabdaraleves után tért vissza valamennyire az életereje.


  De hát Mendel ben Baruch megígérte, hogy üzen nekünk  mondta egyszer váratlanul.  Még nem jött semmi?


  Afejedelemtől?  kérdezte Johanna, miközben Barbóca éppen próbált lemászni az öléből. Akicsi napról napra mozgékonyabb lett, bámulatos sebességgel kúszott előre, amit gurgulázó sikongatásokkal kísért.  Attól tartok, ez még bele fog telni egy kis időbe.  Johanna alaposan végigmérte a férjét.  Azt akarod mondani, hogy megváltozott a véleményed?


  Vincent kiitta a poharát.


  Kezd egyre szorongatóbb lenni itt a légkör  mondta.  Afürdősök most már szinte minden napomat megkeserítik. Gisler titokban citromfűből és mézből készült főzetet ad el a betegeknek, amely teljesen hatástalan, de legalább jó drága. Wältin pedig hozzám jár miatta panaszkodni.


  És a másik doktor, az öreg Raess?


  Ő meg annyira tart a bázeli tanács döntéseitől, mint ördög a szenteltvíztől, és semmit sem mer tenni. AHilty gyerek meggyógyításával nagyon megosztottam a lakosságot, és sok ellenséget szereztem. Egyesek félve tisztelnek, mások irigykednek a sikeremre… Nem is tudom, melyik a rosszabb. Mi ütött az itteniekbe, Johanna? Az összes többi városban, ahol praktizáltam, feleennyire sem volt nehéz.


  Talán miattam van  válaszolta Johanna rövid szünet után, miközben Barbóca épp elérte az asztal lábát, és mindkét kezével erősen belekapaszkodott.  Mindenki emlékszik még Johanna Suterre. És ezek az emlékek némelyek számára egyáltalán nem kellemesek.


  De hát a bácsikád volt az, aki becstelenül viselkedett. Kijátszott minket egymás ellen, engem elűzött a városból, téged pedig kolostorba záratott.


  Ezt az emberek nem tudják, Vincent. Basil bácsi az ő szemükben még mindig ugyanaz a tisztes polgár, én pedig a rossz lány. Te pedig a jöttment medicus, aki valamilyen megmagyarázhatatlan oknál fogva egy fiatal korában megesett nővel él. Az ő szemükben Johanna Suter már akkoriban romlott nőszemély volt. Amai napig így vélekednek rólam.


  Vincent letette a kanalat, és átkarolta az asszonyt.


  Ki bántott meg ennyire, drága Johannám?  Ahangja most teljesen ellágyult.  Tudnom kell, ki volt. Majd én felvilágosítom!


  Johanna szorosan a férfihoz simult.


  Annak meg mi haszna lenne? Gondoljon csak, amit akar! Amíg mi itt vagyunk egymásnak…


  Mintha csak erre a végszóra várt volna, Barbóca most elengedte az asztallábat, és az anyja lábát karolta át. Johanna kibújt Vincent öleléséből, felemelte a kicsit, és a férfi kezébe adta.


  Miatta vágok barátságos arcot  mondta , és Jakob miatt. Agyermekeink megérdemlik, hogy jó életük legyen.


  Ám amikor Johanna nem sokkal később áthaladt a piactéren, hirtelen nem érezte annyira erősnek az elhatározását, hogy kitartson Bázelben. Alig köszönt rá valaki, ellenben annál több ferde pillantást kapott.


  Nagyon hiányoljuk ám a vasárnapi misén  mondta neki az asszony, akinél csipkét akart venni a Mendeltől kapott lenvászonból készülő ruhájához.  Már jó ideje nem láttuk. El nem hiszem, hogy maga és a doktor tényleg katolikusok  fűzte hozzá az asszony megvetően.


  Nem csak egy templomba szoktunk járni.  Johanna tudta, hogy nagyon meg kell válogatnia a szavait.  Hamarosan kiderül, melyikben érezzük a leginkább otthon magunkat.


  Akkor ügyeljenek, nehogy túl sokáig elhúzódjon a válogatás!  jegyezte meg az asszony rosszmájúan.  Mi, bázeliek ragaszkodunk a tradíciókhoz. Akísérletezgetés nálunk nem módi.


  Milyen gyorsan hatott a Kathi által terjesztett méreg! Johanna elfelejtett rákérdezni, mivel foglalkozik az ura. De rajtuk kívül is akadtak még jó páran, akiknek Johanna visszaköltözése keserű pirula volt, amelyet nem szívesen nyeltek le.


  Egy árva lány, aki fellázad a nagybátyja szigora ellen, megszökik a zárdából, és évekkel később egy orvosdoktor oldalán tér vissza  ez sokaknak szúrhatta a szemét.


  Szívemből szól, asszonyom  válaszolta Johanna.  Senkinek sem olyan fontos a békés együttélés, mint a De Vries családnak.


  Otthagyta a csipkét, és igyekezett minél előbb kijutni a piactérről. Ugyan minek is kellett neki új ruha? Most a családja boldogsága forgott kockán.


  


  


  Jakob sokat törte a fejét, hogyan tudná visszatenni a helyére a gyűrűt úgy, hogy ne vegyék észre. Most már borzasztóan megbánta, hogy ellopta, és hogy részegen még kérkedett is vele Nele előtt. Azt az éjszakát, a rá következő reggellel együtt, a legszívesebben kitörölte volna az életéből, de sajnos erre nem volt lehetősége. Most nem maradt más, mint hogy megegye, amit főzött.


  Csak nem olyan nehéz bejutni a serfőző mester házába, gondolta. Ám mintha a sors szövetkezett volna ellene, az első két próbálkozása sikertelenül járt. Az első alkalommal már a bejáratnál elakadt. Az új szolgálólány, aki csak résnyire merte kinyitni neki a kaput, nemrég jött faluról, és olyan gyámoltalan volt, hogy alig lehetett kiszedni belőle egy értelmes mondatot. Amásodik alkalommal maga Hilty nyitott ajtót, és gyanakvó tekintetétől Jakobnak inába szállt a bátorsága. Szerencsére volt nála egy kis edény szárított hársfavirág, amelyet sietősen odanyújtott a ház urának, és közben érthetetlenül motyogott valamit, amitől talán kissé kótyagosnak tűnhetett.


  Afiunknak már nincs láza  mondta a serfőző mester barátságtalanul, ám az ajándékot elfogadta.  Mondd meg apádnak, jobban örülnénk, ha legközelebb ő jönne vizitre ahelyett, hogy téged küld!


  Jakob szélsebesen elinalt, és utána rémesen érezte magát. Valamikor lecsillapul majd a Hilty-házban a gyermek váratlan gyógyulása feletti öröm. Visszatérnek a hétköznapok, és akkor valakinek biztosan feltűnik, hogy nincs meg a gyűrű. Sajnos nem sok személy jöhet számításba, aki a tettet elkövethette. Ő biztosan az elsők közt lesz…


  Az ördögbe is! Mielőbb meg kell szabadulni ettől a vörös köves csecsebecsétől. Nele annak is örülne, ha fűszálakból fonna neki jegygyűrűt. Mégis mi vitte arra, hogy visszatérjen a régi szokásához?


  A válasz pofonegyszerű volt: az az érzés, hogy semmije sincs, és sehová sem tartozik igazán, ezért el kell tulajdonítania valamit, ami másvalakié.


  Ma harmadszor is megpróbálja!


  A kapu nyitva állt, amit Jakob máris jó jelként könyvelt el. Gyorsan, felemelt fővel belépett az udvarra, mintha mi sem lenne természetesebb ennél. Egy szempillantás alatt felmérte, hogy a konyhába vezető ajtó csak be van hajtva. Gyermekjáték lesz besurranni és a gyűrűt letenni az egyik tányér mellé, mintha mindig is ott lett volna.


  De várjunk csak! Az edényeket azóta már biztosan sokszor elmosták és eltették. Ha most felbukkanna ott egy gyűrű, az gyanús lenne.


  De akkor hová tegye?


  Jakob hirtelen üresnek érezte a fejét.


  Hé, te ott!  Akis Toni állt mögötte, aki nem is olyan rég még fuldoklott.  De hiszen én ismerlek téged. Te voltál a doktorral, aki felvágta a torkom. Először azt hittem, meg akartok ölni. De most már tudom, hogy meggyógyítottatok.


  Fáj még?  kérdezte Jakob, és óvatosan megérintette a vágás helyén maradt dudort.


  Egy kicsit sem  válaszolta vigyorogva Toni.  Megint tudok enni is. Akarsz velem fogócskázni? Te vagy a fogó.


  A fiúcska csont és bőr volt, ám szurtos lába villámgyorsan mozgott. Jakobot nem lehetett lassúnak nevezni, de ezzel a kis szöcskével nem tudta felvenni a versenyt.


  Kapj el, ha tudsz! Kapj el, ha tudsz!  Akergetőzéstől Toni beesett arcocskája kipirult.  Olyan nagy vagy, mégsem tudsz elkapni!


  A fiúcska keresztül-kasul futkosott az udvarban, ide-oda cikázott, mint egy mezei nyúl, egyre gyorsabban és ügyesebben. Jakobnak egyszer sikerült az inge csücskét megragadnia, de Toni ügyesen kibújt a bő ruhából, és mezítelen felsőtesttel futott tovább.


  Jakob elhatározta, hogy taktikát vált.


  Az udvar másik oldalán voltak az istállók. Egy háziasszony ilyen helyeken bizony könnyen elveszítheti a gyűrűjét. Abba az irányba hajtotta Tonit. Már csak néhány lépés, és el tudja kapni. De Toni hirtelen felordított, és a bal lábán ugrálva jajgatni kezdett.


  Au!  kiabálta.  Valami belement a talpamba, és rémesen fáj!


  Maradj már nyugton!  mondta Jakob, aki most odaért hozzá, és lehajolt, hogy a fiú rátámaszkodhasson.  Ha ugrálsz, nem tudom megnézni, mi az.


  A gyermek talpa koszos volt, és ragadt a vértől.


  Annyira fáj! Segíts már!  vinnyogta.


  Jakob alaposan megtapogatta a sebet, míg az ujja alatt valami keményet nem érzett. Megragadta, és teljes erőből húzni kezdte, mire a fiú éktelen ordításba kezdett. Egy rozsdás szög jött ki a lábából.


  Nem rossz  mondta elismerően.  Ennél hosszabb tárgyat ki sem választhattál volna.


  Toni kétségbeesett kiabálására odasietett Bethli is. Az asszony olyan sebesen futott, hogy a főkötője két szárnya szürke vitorlaként lobogott.


  Mi történt, angyalom?  kérdezte.  Bántott téged?


  Toni most már annyira zokogott, hogy érteni sem lehetett, mit mond.


  Nem bántott  motyogta könnyekkel küzdve.  Csak játszottunk… egy szög… belement a lábamba, és ő kihúzta.


  A szög még ott volt Jakob kezében.


  Te mit keresel itt?  kérdezte Bethli, magához szorítva a zokogó fiút.  Nem vagy már kicsit öreg az ilyesfajta játékhoz?


  Jakob most még rosszabbul érezte magát. Alegszívesebben előkapta és Bethli lába elé dobta volna a gyűrűt, de nem volt hozzá bátorsága.


  Véletlenül épp erre jártam  milyen szánalmasan hangzott! , amikor megláttam Tonit, és én csak…


  Hagyj most minket!  Az asszony hangja olyan határozottan csengett, mint amikor a betegágynál beszélt.  Egyedül is megoldjuk. Támaszkodj rám, Toni! Teszek rád egy szép nagy kötést.


  Jakob úgy osont el, mint egy csirkefogó, akit összevertek. Amihez csak hozzányúl, az tönkremegy! Lehet, hogy még mindig az öregember átka sújtja? Nem volt áldás rajta, ez minden egyes nappal bebizonyosodott.


  És mi lesz most a gyűrűvel?


  A legszívesebben nagy ívben a Rajnába hajította volna, hadd civakodjanak érte a folyó istenei. Amikor a víz felé vette az irányt, már tudta, hogy nem fogja rávinni a lélek.


  


  


  Aznap este szokatlanul nyomott hangulat uralkodott a vacsoránál. Talán azért, mert Sabethnek hetek óta először ismét borús napja volt, és ilyenkor minden megnyilvánulásra rendkívül ingerülten reagált, ha pedig kérdeztek tőle valamit, értelmetlen motyogással válaszolt.


  Vagy talán azért, mert Nele olyan szótlan volt, és Jakob minden rezzenését árgus szemekkel kísérte.


  A rosszkedvet az is fokozta, hogy Jakob úgy döntötte magába a levest, hogy majd megfulladt, majd köszönet vagy egyetlen dicsérő szó nélkül távozott az asztaltól.


  De az is okot adhatott a nyomott hangulatra, hogy Vincent a nap során három gyermeket veszített el, és úgy érezte, az orvostudománya kudarcot vallott.


  Johannának pedig elege volt abból, hogy egyedül tartsa össze a családot, és inkább az kötötte le a figyelmét, hogy Barbóca délután köhögni kezdett.


  Ilyen hangulatban nem csoda, hogy mindannyian összerezzentek, amikor váratlanul kopogtattak az ajtón.


  Ez a futár lesz!  mondta Johanna, aki elsőként tért magához a meglepetésből.  Hírt hoz Mainzból!


  Futár ilyenkor?  ráncolta Vincent a homlokát.  Nem hiszem. Nekem nincs jó érzésem.


  Akkor ne nyisd ki!  motyogta Sabeth, aki most mintha magához tért volna az agóniájából.  Ha nem nyitunk ajtót az ördögnek, nem is jön be.


  Biztosan valamelyik kétségbeesett szülő  mondta Vincent, miközben elindult ajtót nyitni.  Újabb gyermek betegedett meg, akit ugyanúgy nem tudunk megmenteni, mint a többieket…


  A kopogás most már hangosabb és erőszakos lett.


  Amikor az ajtó kinyílt, Vincent akaratlanul is összerezzent.


  Roland Hilty állt előtte, a karjában a kis Toni, akinek hátrabicsaklott a fejecskéje. Mögötte vagy fél tucat másik férfi állt égő fáklyával a kezében.


  Afiam nem lélegzik  kezdte Hilty.  Hozza vissza nekem, doktor!
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